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KPIZIZ ETYMOAOTIKOY AEZIKOY 

N. II.  Ανδριώτη, καθηγητοῦ τοῦ Πανεπιστηµίου Θεσσσαλονίκης, 

᾿Ετυμολογικὸ Λεξικὸ τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς, Αθήνα 1951 (σελ. 1- 307). 

Αὐτὸς εἶναι 6 τίτλος τοῦ ᾿Ετυμολογικοῦ Λεξικοῦ τοῦ καθηγητοῦ τῆς γλωσ- 

σολογίας es τὸ Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης κ. N. II. ᾿Ανδριώτη. Ὀφεί- 

λομεν νὰ ὁμολογήσωμεν ὅτι ἕνα ἐτυμολογικὸν λεξικὸν τῆς νέας "Ελληνικῆς, τῆς 

κοινῆς δημοτικῆς ἐννοῶ, εἶναι ἀναγκαῖον. Τὸ πρῶτον βιβλίον κάδε πολιτι- 

σµένου ἔθνους εἶναι τὸ λεξικόν του. Απ΄ αὐτὸ φαίνεται 6 βαὺμὸς τῆς διανοη- 

τικῆς ἀναπτύξεως καὶ τοῦ πολιτισμοῦ του. Προκειμένου δὲ περὶ λεξικοῦ τῆς νέας 

Ἑλληνικῆς πολύτιμον προσὸν δύναται và δεωρηθῇ καὶ fj ἰδιότης τοῦ ἔτυμολο 

γικοῦ. Διότι ὄχι µόνον πολλαὶ ξέναι λέξεις εἰσήλασαν εἷς αὐτὴν καὶ κατὰ τὴν 

μεσαιωγικὴν ἐποχὴν xal κατὰ τοὺς χρόνους τῆς πεντακοσιετοῦς περίπου δουλείας, 

ἀλλὰ καὶ αὐτῶν τῶν Ἑλληνικῶν λέξεων πολλαὶ ἔχουν ἀλλοιωϑῆ φωνητικῶς καὶ 

γοαμματικῶς els τοιοῦτον βαθµόν, ὥστε Ex πρώτης ὄψεως 6 μὴ εἰδήμων περὶ 

τὰς γλωσσικἁς μελέτας δυσκολεύεται v ἀναγνωρίσῃ αὐτὰς ὡς "Ἑλληνικάς. Καὶ 

εἶναι μὲν τὸ μέγα Ἱστορικὸν Λεξικὸν τῆς Ακαδημίας ᾿Αϑηνῶν, ἀλλ᾽ αὐτοῦ τώρα 

μόλις τυπώνεται ὃ τέταρτος τόμος περιλαμβάνων τὸ στοιχεῖον B ἀπὸ τῆς λέξεως 

βλεφαρίδα καὶ ἑξῆς καὶ Κύριος olde μετὰ πόσα ἔτη θὰ συντελεσϑῇ À ἐκτύπω- 

σις. Ἑπομένως ἕνα ἐπίτομον χρηστικὸν λεξικὸν ἐτυμολογικὸν εἶναι χρησιμώ- 

τατον διὰ πάντα Ἓλληνα ἐπιθυμοῦντα và ἠξεύρῃ τί εἶναι τὸ λεξιλόγιον τῆς un- 

τρικῆς του γλώσσης, ποῖαι λέξεις εἶναι Ἑλληνικαὶ xoi ποῖαι εἶναι ξέναι. 

Τὴν ἔλλειψιν αὐτὴν ἔρχεται νὰ πληρώσῃ τὸ ᾿Ετυμολογικὺὸν Λεξικὸν τοῦ 

κ. ᾽Ανδριώτη. Ἢ σκέψις τοῦ καθηγητοῦ τῆς γλωσσολογίας ὑπῆρξε καλὴ καὶ fj ἀπό- 

φασις τῆς ἐκτελέσεως πιὸ καλή, ἀλλὰ πολλάκις δὲν ἀρχεῖ µόνον fj καλὴ διάδεσις 

καὶ fj τόλμη τῆς ἐκτελέσεως. Χρειάζεται καὶ À ἱκανότης. Καὶ εἰς τὴν περίπτωσιν 

αὐτὴν μετὰ λύπης παρατηροῦμεν ὅτι αὕτη δὲν ὑπῆρξεν ἀνάλογη πρὸς τὴν ὅμο- 

λογουµένως ἀξιέπαινην διάδεσιν. 
* 

+ + 

Ἔν πρώτοις ó συγγραφεὺς τὸ ὀνομάζει 4εξικὸ τῆς κοινῆς Νεοελληνι- 

κῆς καὶ σύμφωνα μὲ τὸν τίτλον θὰ ἐνόμιζε κανεὶς ὅτι πρόκειται τῷ ὄντι περὶ 
λεξικοῦ τῆς κοινῆς δημοτικῆς, ὡς αὕτη ἐκαλλιεργήθη καὶ διεμορφώϑη εἷς τὰ με- 
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γάλα ἀστικὰ κέντρα τῆς νεωτέρας "Ἑλλάδος ἀπὸ τοῦ δευτέρου ἡμίσεος τοῦ πα- 

ρελθόντος αἰῶνος καὶ ἑξῆς. Καὶ ὅμως εἷς αὐτὸ συναντᾷ τις λέξεις ἐντελῶς ἴδιω- 

ματικὰς ἀγνώστους τελείως eig τὴν κοινὴν Νεοελληνικήν. Φαίνεται ὅτι 6 κ. xa- 

δηγητὴς κάμνει σύγχυσιν τῆς κοινῆς δημοτικῆς καὶ τῆς ἰδιωματικῆς. Ta ἑπόμενα 

παραδείγματα θὰ πείσουν τὸν ἀναγνώστην περὶ τοῦ πράγματος. 

«βούκα ἡ, λατιν. bucca». Eis τὴν Ποντικὴν διάλεκτον τὸ βούκα σηµαίνει 

ὅ,τι τὸ κοινὸν µπουκιά, t.€. τὸ ἐφάπαξ ἐμβαλλόμενον εἷς τὸ στόμα ποσὸν τρο- 

φῆς, τὸν βλωμόν. Atv γνωρίζω ποίαν σημασίαν ἀποδίδει 6 κ. καθηγητὴς εἷς 

τὴν λέξιν, διότι τὸ Λατινικὸν bucca=yvaboc δὲν ἔχει τὴν ἰδίαν ἔννοιαν. Καὶ 

κατεχώρισε μὲν καὶ τὸ κοινὸν μπουκιὰ εἷς τὴν οἰκείαν θέσιν, ἀλλὰ fj ἑρμηνεία 

του εἶναι ἐσφαλμένη, διότι ἑρμηνεύει «μπουκιὰ fj, μπούκα (--στόμα) -κατάλ. -ıd», 

τὸ δὲ μπούκα ἑρμηνεύει «στόµιο΄ λατιν. bucca (= στόμα)». Εἶναι γνωστὸν ὅτι τὸ 

στόμα Λλατινιστὶ ἐλέγετο os, τὸ δὲ bucca ἐσήμαινε γνάθος. Προφανῶς 6 x. xa- 

δηγητὴς ἔπαϑε κάποιαν σύγχυσιν eis τὸν γραμματικὸν καὶ σημασιολογικὸν καθο- 

ρισμὸν τῶν κοινῶν µπούκα καὶ μπουκιὰ ἀμφοτέρων Ex τοῦ Άμεσα. Τὸ μὲν 

µπούκα προσέλαβεν eis τὴν νέαν "Βλληνικὴν τὴν σημασίαν στόμιον, οἷον ἡ 

µπούκα τοῦ κανονιοῦ, τοῦ τουφεκιοῦ xit, 10 δὲ μπουκιὰ προῆλθεν Ex µετα- 

πλασμοῦ διὰ τῆς καταλήξεως -ıa eis δήλωσιν τῆς ἐφάπαξ περιλαμβανομένης εἷς 

τὸ στόμα ποσότητος τροφῆς. Πάντως τὸ βούκα τοῦ [Ποντικοῦ καὶ εἴ τινος ἅλ- 

λον Ἰδιώματος δὲν εἶχε δέσιν εἰς τὸ λεξικὸν τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς. 

Ὁμοίως οὐδεμίαν σχέσιν μὲ τὴν κοινὴν Νεοελληνικὴν ἔχουν ai ὅλως ἴδιω- 

ματικαὶ λέξεις γεμενὶ (εἶδος παπουτσιοῦ), γιολτξὴς (ταξιδιώτης), γιολντάσης (σύν- 

τροφος), yxgévo (Ἑβραϊκὴ συνοικία), δερµόνι (δέρµα), εἶντα (τί), ἐκειὸς (ἐκεῖνος), 

ἔμνοστος (νόστιµος), Far] (κηδεία). ϑράσος (ἄνοστος), κάστα (κοινωνικὴ τάξη), 

πεμεντξὲς (λύρα), κρεολὸς (µιγάς), μαδὲς (δηλαδή), µασάλι (παραμύδι), µεξάτι 

(πλειοδοτικὴ δημοπρασία), μουτσὶ (τουλουμοτύρι), μµπαῖρι (πλαγιά), μυτόρτξι 

(χρέος), ὁκαλὴς (μιᾶς ὀκᾶς), ὁστὸ (κόκκαλο), παξαρίτης (φραντζόλα), παΛλάγκα 

(παλούκι), πούλβερη (σκόνη), στούρμπερη (στάχτη), χαμούρι (ζυμάρι) κτλ. Χά- 

Qv συντοµίας παρέλειψα v' ἀναγράψω καὶ τὸ ἔτυμον τῶν λέξεων τούτων, ξένων 

xoi Ἑλληνικῶν, τὸ ὁποῖον διετυπώθη ὀρθῶς ὑπὸ τοῦ συγγραφέως. Εἶναι πάμ- 

πολλαι ai λέξεις τῆς κατηγορίας αὐτῆς καὶ fj καταγραφὴ αὐτῶν Pa ἀπῄτει τὴν 

ἀντιγραφὴν μεγάλου μέρους τοῦ λεξικοῦ. Χάριν τῆς ἀληϑείας πρέπει ἐνταῦθα νὰ 

λεχδῇ καὶ τὸ ÉEñc, ὅτι εἷς τὸν καθορισμὸν τοῦ κοινοῦ καὶ ἰδιωματικοῦ ἔχει và 

κάνῃ πολὺ καὶ τὸ ἀτομικὸν γλὠσσικὸν αἴσθημα, τὸ ὁποῖον οὐχὶ σπανίως ὅδη- 

γεῖ els ἁπατηλὰ συμπεράσματα. "ἔχοντες λέξιν τινὰ τοῦ μητρικοῦ ἡμῶν ἴδιώμα- 

τος οἰκείαν εἷς τὸ γλωσσικὸν ἡμῶν αἴσθημα παρασυρόµεθα ὑπὸ τούτου εἷς τὸ
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νὰ νομίσωμεν αὐτὴν κοινήν. Φαίνεται λοιπὸν πολὺ πιθανὸν ὅτι αὐτὸ trade καὶ 

6 x. ᾿Ανδριώτης καὶ λέξεις τοῦ ἰδιαιτέρου ἰδιώματος τῆς πατρίδος tov ἐνόμισε 

κοινὰς καὶ ἐντεῦθεν 6 μέγας φόρτος τῶν Ἰδιωματικῶν λέξεων. 

Eis τὸ κεφάλαιον τοῦτο τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων συμβαίνει καὶ κάτι ἄλλο 

περίεργον. ᾿Αρκεταὶ ἀπὸ αὐτὰς μένουν ἀνερμήνευτες ἀναγραφομένων µόνον τῶν 

πρωτοτύπων ξένων λέξεων, ἐξ ὧν προέρχονται. Π.χ. Cayage “Aoaf. sakar, ζαμ- 

παρὰς Tovox. zampara, ζαμάνι Τουρκ. zaman, ζαμσπόνι Γαλλ. zambon, ζβέρ- 

xoc ’Alßuv. zverk, ξεβξέκης Tovox. zevzek, ξεϊμπέκης Tovox. zeybek, ξιγκολὸ 

Γ αλλ. zigolo, ξορμπαλίκι Tovox. zorbahk, ξορμσὰς Tovox. zorba, ξουλάσει 

Ῥουμαν. zulape, καβγατξὴς Tovox. kavgacı, καβουρμὰς Tovox. kavurma, xai- 

µακάµης Tovox. kaymakam, κάλος Bever. calo, καλτσούνι ‘Iran. calzone, κα- 

πισόνι Tar}. capuchon, Λακινιὰ Λατιν. lacinia, µαραφέτι Τουρκ. marifet, μου- 

εξίνης Τουρκ. muezzin, μουφτὴς Τουρκ. müfti, µουχτάρης Tovox. muhtar, 

νιρβάνα ’Ivd. nirvana, ντάνσιγκ "AvyA. dancing, ντιξὲρ Tall. diseur, ὁδαλίσκη 

Γαλλ. odalisque< Τουρκ. odalik, περπερούνα Blay. paperuna( Aauv. papilio, 

πινὰκλ Takk. pinacle, σαλταδόρος Bever. saltadore, σουρντίνα Talk. sourdine 

raunoùd "AvyA. taboo «ΠΠολυνησ. fabou κτλ. Καὶ ἔτσι 6 ἀναγνώστης εἶναι ixo- 

χοεωµένος νὰ ἀναζητήσῃ eis τὰ ξένα λεξικὰ νὰ μάϑῃ τὴν σημασίαν ἀγνώστων εἰς 

αὐτὸν λέξεων. Ἴσως τοῦ πέρασε fj ἰδέα τοῦ κ. ᾿Ανδριώτη, ὅτι, ἐπειδὴ τὸ λεξι- 

κόν του εἶναι ἐτυμολογικόν, δὲν εἶναι ἀνάγκη νὰ ἑρμηνεύσῃ κάθε λέξιν. Τί ἄλλο 

và ὑποῦέσῃ τις; 

n'a 

Διὰ προσεκτικῆς παρατηρήσεως ἀποκαλύπτεται ὅτι 6 συγγραφεὺς ἐνίοτε δὲν 

πολυπραγμονεῖ διὰ τὴν διατύπωσιν τῆς πραγματικῆς καὶ ἀκριβοῦς σηµασίας τῆς 

λέξεως. Γράφει x. y. διὰ τὴν λέξιν «τριώδιο τό, µεσν. τθι-ώδιον (τρεῖς ὣδές)». 

᾿Αλλὰ τί μπορεῖ νὰ καταλάβῃ μ᾽ αὐτὰ ὁ ἀναγνώστης διὰ τὸ ἐκκλησιαστικὸν τοῦτο 

βιβλίον: ᾿Επίσης «τροπάρι τό, µεταγν. τροσι-άριον ὑποκορ. τοῦ τρόσιος (—uov- 

σικὸς ἦχος)». Καὶ ἐδῶ δὲν γίνεται σοφώτερος 6 ἀναγνώστης, Περὶ τῆς λέξεως 

ἐπραγματεύθημεν ἄλλοτε καὶ τὸν βουλόμενον va μάϑῃ περισσότερα καὶ ἀκριβέ- 

στερα παραπέμπομεν εἷς τὴν «᾿Αθηνᾶν» 40 (1928) σελ. 63. Τὸ τσαπατσούΛλης 

ἐξηγεῖ ἀδέξιος, ἄλλ᾽ ἐφόσον γνωρίζω σηµαίνει ὄχι ἀδέξιος, ἀλλὰ ἁκατάστατος. Τὸ 

γαλότσα ἐξηγεῖ τσόκαρο, ἐνῷ, καθὼς da ἴδωμεν, σηµαίνει ἄλλο πρᾶγμα. Τὸ τσαχ- 

σίνης Ex τοῦ Τουρκ, çapkin ἐξηγεῖ ἄταχτος, ἀλλ᾽ ἐξ ὅσων γνωρίζω εἰς τὴν κοι- 

γὴν Ἑλληνικὴν εἶναι εὔχρηστον τὸ δηλ. τσαχπένα --- ἐρωτότροπη, καμωματοῦ, 

σκερτζόζα. Τὸ yator ἑρμηνεύει εὐεργεσία, ἓξ ὅσων ὅμως γνωρίζω σημαίνει προ-



132 A. A. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΥ 

ποπή, εὐδοχίμησις, olov ἀρατικῶς «χαῖρι καὶ προκοπὴ νὰ μὴν κάνῃς!» καὶ «ἄν- 

ὕρωπος ἀχαΐρεντος»-- ὃ μὴ εὐδοκιμῶν, ὃ μὴ προκόπτων, 

Ἔπειτα παρατηρεῖται καὶ κάτι ἄλλο, ὅτι 6 συγγραφεὺς καταγράφει λέξεις 

ξένας, ai ὁποῖαι δὲν ἔχουν καμμίαν χρῆσιν eis τὴν κοινὴν Ἑλληνικήν, ἀλλὰ λέ- 

γονται Ev τῇ λογίᾳ γλώσσῃ eis ἐκτάχτους καὶ εἰδικὰς περιπτώσεις, οἷον «εράλης 

6 βασιλεὺς τῆς Σερβίας σλαβ. kral, μικάδος, αὐτοκράτορας τῆς ᾿Ιαπωνίας" ia- 

πων. micado (= ὑψηλὴ πύλη), μολώχ, ϑεὸς αἱματοπότης᾽ µεταγν. Moldy (qot- 

vix. molek (--εβασιλιάς), φαραώ, 6 βασιλιὰς τῆς ἀρχ. Αἰγύπτου: doy. φαραὼ 

(oiyunt. peraha (::-- παλάτι), φελάχος 6, χωρικὸς τῆς Alyómtov: ἆραβ. fellah 

(ΞΞγεωργός), φετφὰς 6, διάταγμα’ ὄψιμο μεσν. φεϊτφὰς «τουρκ. fetfa, φιλέντα 

fj, εἶδος τουφεκιοῦ (ἀπαρχ.), τουρκ. filinta ( yegu. Flinte, χαλίφης 6, σουλτάνος" 

doaß. halifa (= διάδοχος, évv. τοῦ Προφήτη, χαχάμης 6, ραββίνος᾽ τουρκ. 

haham, χεδίβης 6, ἀντιβασιλεὺς τῆς Αἰγύπτου τουρχ. hidiv» κττ. Πᾶς τις 

da ὁμολογήσῃ ὅτι ἕνας τοιοῦτος φόρτος τοῦ λεξικοῦ εἶναι ἄχρηστος. “Ομιλοῦν- 

τες περὶ ξένων φυσικὸν μᾶς φαίνεται νὰ χρησιμοποιοῦμεν ἰδιαζούσας τινὰς λέξεις 

τῆς γλώσσης των, τὰς ὅποίας ἐλάχιστοι λόγιοι γνωρίζουν, ἀλλὰ τοῦτο δὲν ση- 

μαίνει καὶ ὅτι εἶναι καὶ τῆς γλώσσης µας λέξεις, 

Ὁμοίως εὑρίσκει τις λέξεις ξένας, τῶν ὑποίων γίνεται σπανίως χρῆσις εἷς τὴν 

δημοσιογραφίαν ἢ τὴν γλῶσσαν τῶν λογίων, καϑὼς πεμονό, κογκρέσο, xpeua- 

τόριο, πρετσέντο, δρατόριο, οὐμανισμός, παγόδα (Ἰνδικὸς ναός), Φιλισταῖος 

(ἄνδρωπος ἁπαλλιέργητος) κττ. Δὲν γνωρίζω ἐγὼ τοὐλάχιστον κατὰ πόσον at λέξεις 

αὐταὶ καὶ ai παρόµοιαι δύνανται νὰ χαρακτηρισθοῦν (c κοιναὶ δηµοτικαί, Τὸ 

δὲ ἐθνικὸν Φιλισταῖος, γνωστὸν ἀπὸ τὴν ἱερὰν ἱστορίαν τῆς Παλαιᾶς Λιαθήκης, 

διὰ πρώτην φορὰν μανϑάνω ὅτι σηµαίνει καὶ ἄνθρωπος ἀκαλλιέργητος. 

* 
* * 

"Ἔπειτα διερωτᾶται τις ti θέλει εἰς λεξικὸν τῆς κοινῆς Νεοελληνικῆς ἣ 

σωρεία ἐκείνη τῶν λέξεων τῆς ἀρχαίας Ἑλληνικῆς, at ὅποῖαι µόνον εἷς τὴν κα- 

Βαρεύουσαν χρησιμοποιοῦνται καὶ ποτὲ εἷς τὴν ἀκραιφνῆ δηµοτικήν: Π.χ. «dre- 

vito doy. ἀτενὴς { ᾱ-στερητ. -τείνω, ἀτίθδασος Enid. ἄγοιος, ἄρχ. ᾱ-τίδασος 6τιθασὸς 

--ἥμερος, αὐθόρμητος Enid. Goy. αὐθ-όρμητος αὐτὸς + ὁρμῶ, αὐτομολῶ ἄρχ. 

αὐτομολῶ (πάω μόνος μου), αὐτοτελὴς Enid. doy. αὗτο-τελὴς (ποὺ πληρώνει µόνο 

στὸν ἑαυτό του), αὐτούσιος, βυσσοδομῶ ἀρχ. βυσσο-δομῶ (= οἰκοδομῶ στὸ βά- 

Soc), δηµιουργία, δημιουργός, δημιουῤγῶ, δράστης, εἰκῇ καὶ ὡς ἔτυχε, εἴρ- 

uty, φυλακή, ἄρχ. εἴρκτὴ ( εἴργω, ἑκατόμβη, µεγάλη ϑυσία, doy. ἑκατόμ-βη 

(= θυσία ἑκατὸ βοδιῶν), ἐἑκδοχή, ἑρμηνεία ζητήματος  ἄποψις, ἄρχ. ἐκδοχὴ
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«ἔκ-δέχομαι, ἐκμαγεῖο, doy. ἐκμαγεῖον «ἐκμάσσω, ἐξάγω, ἐξαιρῶ, ἐξέλιξη, dor. 

ἐξέλιξις « ἐξ - ἑλίσσω, ἔπαλξη, ἀρχ. ἔπαλξις « ἐπ-ἀλέξω = Ponda, ἐπίνειο, ἐρινύα, 

doy. Ἐρινύς, ἕρπω, ἔρρινος, µεσν. ἔρ-ρινοςίέν-ρινος, ἐρυδρός, ἡγέτης, ἴνδαλμα, 

φανταστικὴ εἰκόνα, petayv. ἴνδαλμα «Ἰνδάλλομαι-- φαίνομαι, µοιάζω, ἕππος, 

ἱταμὸς ἄρχ. ἱταμὸς «ἴτης--- ρμητικός, καταπέλτης «καταπάλλω, πλεψύδρα, 

μειονέκτημα, HEIDEN, μετέωρος, µετόπη, µεταγν. µετ-όπη «ὀπή, νέκταρ, vé- 

µεση ἄρχ. νἐμεσιςζνέμω, ὄξαινα, µεταγν. ὅζ-αινα(ὄζω, οἰσοφάγος, ὁλοκαύτωμα, 

ὀλύμπιος, ὄμμα, ônracia, Öntındg, ὀπτός, πέλεκυς, πληβεῖος, πομφόλυγα, 

ραψῳδία, σαρδόνιος (γέλως), σαφήνεια, τελῶ, τοξότης, Φιλωιπικός, ψηλαφῶ 

uth. κτλ. Ὅσον xai ἂν εἷς μερικὰς 2 αὐτῶν σκοπίμως ἐδόϑη τύπος δημοτικός, 

ὡς ἐκμαγεῖο, ἐξέλιξη (Avr τούτου oi ὀρδοδοξότατοι δημοτικισταὶ µεταχειρίζον- 

ται τὸ ξετύλιγμα)', εἵλωτας, ἐρινύα, µείωση, νέµεση, πομφόλυγα, φορέας, 

φραγγέλιο, πρόσϑες καὶ τὸ Λατινικὸν ποντίφηκας, οὔτε αὐταὶ ἔπρεπε νὰ περι- 

ληφϑοῦν eis τὸ λεξικὸν τοῦτο. 

Prag 

᾿Επιφυλάξεις σοβαρὰς δύναται va ἔχῃ τις καὶ ὥς πρὸς τὴν ἐτυμολογίαν 

μερικῶν λέξεων. Ἰδοὺ τὰ παραδείγματα: 

«γαλότσα N, ξύλινο πέδιλο, τσόχαρο᾽ fever. galozze<peov. λατιν. *ca- 

lopia «λατιν. calopus< ἕλλην. καλό-πους (Ξξ-καλαπόδι)». Ἐν πρώτοις fj λέξις, 

ἐφόσον γνωρίζω, δὲν σημαίνει τὸ ξύλινο πέδιλο, τὸ ὁποῖον κοινῶς λέγεται τσό- 

xago ἢ κατσάρι, ἀλλὰ τὸ λαστιχένιο ὑπόδημα τὸ φορούμενον ἐπὶ τοῦ κυρίου 

ὑποδήματος πρὸς προφύλαξιν ἀπὸ τὸ ψῦχος, τὴν ὕγρασίαν καὶ τὴν λάσπην. Πι- 

ϑανὸν φαίνεται ὅτι ἐκ συγχύσεως ἀπέδωσεν εἷς αὐτὴν 6 κ. καϑηγητὴς τὴν σημασίαν 

τοῦ Βενετικοῦ galozze — εἶδος ξυλίνου ὑποδήματος («specie di zoccoli ο scar- 

paccia» 2), Ὡς πρὸς τὴν ἐτυμολογίαν καλὸν ϑὰ ἦτο νὰ περιορισθῇ μόνον εἷς τὸν 

συσχετισμὸν πρὸς τὸ galozze, ἄν ὄντως ἔκ τούτου προῆλϑεν ἣ λέξις, καὶ νὰ 

λείψουν τὰ ἑπόμενα «μεσν. λατιν. *caloprackarw. calopus Env. καλό-στους», 

διότι οὔτε Λατινικὸν calopus μαρτυρεῖται οὔτε ἠδύνατο τὸ D νὰ τραπῇ εἷς z. 

᾿Αφίνω ὅτι xai fj σημασία τοῦ Ἑλληνικοῦ παλόπους = καλαπόδι δὲν συμβιβά- 

ζεται οὔτε μὲ τὴν γαλότσα οὔτε μὲ τὸ τσόκαρο. 

') Ἤκουσα πρὸ πολλῶν ἐτῶν εἷς δημοσίαν διάλεξιν τὴν φράσιν «τὸ μελλούμενο ξετύ- 

λιγμα» ἀντὶ «ἢ μέλλουσα ἐξέλιξις» ἢ ἔστω καὶ «ἐξέλιξη» Κατὰ πόσον τὸ «μελλούμενο ξετύ- 
λιγμα» εἶναι δημωδέστερον καὶ ἄρα εὐληπτότερον ἀπὸ τὸ «μέλλουσα ἐξέλιξη» ἕνας Θεὸς 

τὸ ξέρει. 
3) Giuseppe Boerio, Dizionario del dialetto Veneziano ἐν A. 
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«γουρλώνω ἀπὸ τὸ Ἀγρυλλώνω (ἀρχ. γρυλλίξω». Δὲν εἶναι ἀληϑὲς τοῦτο. 

Τὸ γρυλλίζω λεγόμενον ἐπὶ τῆς φωνῆς τοῦ χοίρου εἶχεν ἄλλην σημασίαν, Evo 

τὸ γουρλώνω-- ἀνοίγω διάπλατα τὰ μάτια εἶναι ἀπὸ τὸ γρουλλώνω, ὅπερ Ex 

τοῦ γρυλλώνω παραγώγου τοῦ γρύλλος. 

«ζάφτω χτυπῶ᾽ "διάφιω (gy. ἰάπτω». Ἡ ἐτυμολογία εἶναι τοῦ M. Aé- 

Φνερ εἷς τὸ Λεξικὸν τῆς Ἰσακωνικῆς διαλέχτου, ἔνϑα λέγεται «ζάφου--ν. ἕ. ζά- 

puo, πτυπῶ ἕναν δυνατά, d. &. ἰάπτω». Tov µεσάζοντα τύπον * διάσπτω ἔφαν- 

τάσθη 6 πολὺς Μένος Φιλήντας ἢ), τὸν ὁποῖον ὁμοῦ μὲ τὸν Λέφνερ ἀναφέρει 6 ovy- 

γραφεύς,Αλλὰ πρῶτον μὲν δεωρεῖται καὶ πολὺ δικαίως λίαν ἀμφίβολον ἂν ἐσώδη 

μέχρις ἡμῶν τὸ Ὁμηρικὸν ἑάστω. "Έπειτα δέ, καὶ ἐπὶ τῇ ὑποθέσει ὅτι ἐσώδη, 

Du ἐπερίμενέ τις γιάφτω, καθὼς λέγεται γεράκι, γιατρειά, γιατρεύω, γιατρός, 

γιός, γιώνω xır. ἀπὸ τὸ ἱεράκι, ἰατρεία, ἰατρεύω, ἰατρός, ἰός, idw. Kar’ ἐμὲ 

εἶναι πολὺ ἐγγύτερον πρὸς τὴν ἀλήδειαν νὰ δεχθῶμεν ὅτι τὸ ξάφτω εἶναι νεο- 

ελληνικὸς σχηματισμὺς καὶ δὴ ἴδιωματικὸς ἀπὸ τὸ σύνηῦες ξάφτι, οἷον δὲ γένε- 

ται ζάφτι (ἐπὶ ἀτιθάσου, ζωηροῦ, αὐθάδους xtt.), τὸν κάνω ζαάφτι (τὸν xadu- 

ποτάσσω δι᾿ οἴουδήποτε μέσου καὶ διὰ δαρμοῦ, τὸν δαµάζω) xır. Προῆλϑε δὲ 

τὸ ζάφτι ἀπὸ τὸ ᾿Αραβικὸν zapf= κράτησις, συγκράτησις, περιστολή, κατοχή, 

καθυπόταξις, δάµασις, ανρίευσις, ἅλωσις κτλ."). “And τὸ ξάφτι τοῦτο ἠδύνατο 

và σχηματισϑῇ τὸ Capra -- καθυποιάσσω, δαµάζω καὶ δὴ δέρνω, χτυπῶ. Λέ- 

γεται δὲ καὶ eig τὴν Τουρκικὴν περιφραστικῶς zapf etmek=—dapnalo, καῦνπο- 

τάσσω, κυριεύω xtt., ὅπερ οὐχὶ ὀρθῶς oi Τοῦρκοι λεξικογράφοι γράφουν ὡς 

μίαν λέξιν zaptetmek*). "Αλλο εἶναι τὸ ζήτημα ἂν ἣ λέξις εἰσῆλϑεν eig τὴν 

“Ἑλληνικὴν ἐκ τῆς Γουρκικῆς ἢ κατ᾽ εὐθεῖαν ἐκ τῆς ᾿Αραβικῆς. ᾿Εγὼ νομίζω πι- 

ϑανώτερον τὸ δεύτερον. 

«ζυγούρι τό, ἀρνὶ δυὸ yoov@ ἀπὸ τὸ Enid. ξυγὸς (= διπλὸς) + κατάλ. 

-οὐρι». ᾿Αλλὰ τί ἔχει νὰ κάνῃ τὸ ζυγὸς --- διπλὸς μὲ τὸ διετὲς dovi; Διπλασιά- 

ζονται μὲν τὰ χρόνια του, ἀλλ᾽ αὐτὸ μένει μονάς. Νομίζω ὅτι πρόκειται μᾶλλον 

περὶ ξένης λέξεως. 

«ϑέρος 6, ϑερισμός᾽ doy. ϑέρος τό». Τοῦτο δὲν εἶναι ἄληϑές. Τὸ ἄρσενι- 

κὸν ϑέρος---ϑερισμὸς εἶναι νεώτερος σχηματισμὸς ἐκ τοῦ δερίξω, ὅπως λέγεται 

καὶ ὁ βότανος, ὁ βοῦτος, ὃ κλάδος, ὃ κοῦρος, ὃ τρύγος utt. ἔκ τῶν ρημά- 

τῶν βοτανίζω, βοντῶ, πλαδεύω, κουρεύω, τρυγῶ. 

«καντάρε τό, Irak. cantaro». ᾿Εφόσον γνωρίζω καντάρι λέγομεν μο- 

') Γλωσσογνωσ. 1, 48. 
1) ᾿Ιωάννου Χλωροῦ, Λεξικὸν Τουρκοελληνικόν, ἐν Κωνσταντινουπόλει 1899, top. 1, 10438. 

5) Ibrahim Aldettin, Veni Türk Lügati, Istambul 1930.
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νάδα βάρους 44 öxddwv, ὅπερ προῆλϑεν ἀπὸ τὸ Τουρχικὸν Kanfar καὶ ὄχι τὸ 

Ἰταλικὸν cantaro =Bdoos 50 χιλιογράµµων. “Av ἦτο ἀπὸ τὸ Ἰταλικόν, θὰ 

ἐλέγετο Καντάρο. Εφόσον εἷς τὸ γλωσσικόν µας αἴσθημα fj ‘Irak. λέξις προσπί- 

πτει ὡς Ἑλληνικὴ διὰ τὴν κατάληξιν --ο, ἦτο δύσκολη ἧ µεταβολή. Ἔξ ἑτέρου 

εἶναι γνωστὸν ὅτι τὰ Τουρκικὰ συμφωνόληκτα ὀνόματα εἰσερχόμενα εἷς τὴν Ἑλ- 

ληνικὴν λαμβάνουν τὴν κατάλ. ---. "Αλλο ζήτημα ἂν τὸ ᾿Αραβικὸν kindar, ὅδεν 

καὶ τὸ Τουρκικὸν Xanfar, ἔδωσε τὴν γένεσιν καὶ eis τὸ ᾿Ἱταλικὸν cantaro ἢ 

cantare ἢ τὸ ἀντίστροφον συνέβη. 

«κασείκι τό, ρωσσικὸ νόμισμα ρωσσ. Κοβείψβα «τουρκ. köpek (= σκύλ- 

hoc)’ τὰ καπίκια εἰκόνιζαν κεφάλι λιονταριοῦ ποὺ ἐκλαμβάνονταν ὡς κεφάλι σκύλ- 

λου». Κατὰ τὰ λεγόμενα αὐτὰ τὸ Ῥωσικὸν ÁoperKa (ποόφ. kapeika), ὅϑεν τὸ 

ἐν τῇ ἰδιωματικῇ Ἑλληνικῇ καστύει, παρήχθη ἀπὸ τὸ Τουρκομογγολικὸν Adpes= 

σκύλλος. ᾽Αμϕιβάλλω ἂν αὐτὰ εἶναι ἀληθῆ. ᾿Εζήτησα πληροφορίας ἀπὸ τὸ Nout- 

σματικὸν Μουσεῖον καὶ fj Διευθύντρια αὐτοῦ x. Εἰρήνη Βαρούχα ἐδήλωσεν ὅτι 

εἷς τοὺς καταλόγους τῶν Γωσικῶν νομισμάτων, of Goto εἶναι σχεδὸν πλήρεις ἀπὸ 

τοῦ 1Του αἰῶνος, δὲν ἀναγράφεται τοιοῦτον νόμισμα. "Εξ ἑτέρυ 6 Ῥῶσος ἄλ- 

hore καθηγητὴς τῆς κλασικῆς φιλολογίας eis τὸ Πανεπιστήμιον Κιέβου κ. Νικό- 

λαος Μιχαήλωφ μοῦ ἐδήλωσεν ὅτι ἀγνοεῖ, τοιοῦτον νόμισμα εἷς τὴν ἱστορίαν τῆς 

Ρωσικῆς νομισματολογίας. Θεωρῶ δὲ καϑῆχον µου νὰ τὸν εὐχαριστήσω καὶ δη- 

μοσίᾳ, διότι μοῦ ἐξήγησε καὶ τὴν ἱστορικὴν σημασίαν τῆς λέξεως. Κατὰ τὸ ἔτος 

1533 ἡ Pwois fyeuovis Ἑλένη, μητέρα τοῦ μετέπειτα τσάρου Ἰωάννου τοῦ Τρο- 

μεροῦ, διέταξε νὰ κοπῇ νόμισμα φέρον τὴν εἰκόνα τοῦ υἱοῦ της κρατοῦντος δόρυ. 

Τὸ δόρυ εἷς τὴν Ῥωσικὴν γλῶσσαν καλεῖται Aopio, ἀπὸ δὲ τὴν λέξιν αὐτὴν 

ἐσχημιατίσθη τὸ Aoperka. ᾿Αλλὰ καὶ ἂν ὑπῆρξε ποτὲ νόμισμα εἰκονίζον xsqa- 

λὴν λέοντος ὁμοίαν πρὸς κεφαλὴν σκύλλου, ἕνα πρᾶγμα εἶναι βέβαιον, ὅτι δὲν 

ὑπάρχει ἐτυμολογικὴ σχέσις μεταξὺ τοῦ Μογγολικοῦ köpek καὶ τοῦ Σλαβικοῦ 

kopeika. Οὐδὲν κοινὸν κυνὶ xai βαλανείῳ. Ἴσως fj ἐξωτερικὴ ὁμοιότης τῶν Aé- 

ἕξεων κασείκι κιοσὲκ παρέσυρε tov κ. ᾿Ανδριώτην εἷς τὴν πεπλανηµένην ἔτυμο- 

λογικὴν συσχέτισιν αὐτῶν. Κάτι τέτοια ὀλισϑήματα παθαίνει ἐνίοτε. 

«supi τό, μεταγενέστερο κλαθίον». Περὶ τῆς λέξεως ἐπραγματεύθην πρὸ 

ἐτῶν εἷς τὴν ᾿Αθηνᾶν 1), ὅπου ἀπέδειξα διὰ τεκμηρίων πειστικῶν ὅτι προῆλθε 

ἢ) 46 (1956) 256. Ἔκεϊ εἶπα ὅτι à γλῶσσα τοῦ 'Ἠσυχίου «κλαρία’ κληρία, κλήματα ἀμ- 

πελόφυλλα. ἢ χωρίον. κλῆροι» προῆλϑεν ἐκ συμπτύξεως δύο ὅμοήχων λέξεων εἰς μίαν γλῶσ- 
σαν, «κλαρία᾽ xAngia. ἢ χωρίον. κλῆροι» καὶ exhagia’ χλήματα ἀμπελόφυλλα». Elg τὴν πρώ- 

την γλῶσσαν τὸ κλαρία εἶναι Δωρικὸς τύπος τοῦ κληρία καὶ εἰς τὴν δευτέραν τὸ κλαρία προ- 

ἤλθεν ἀπὸ τὸ κλαδία. Αὐτὴ δὲ ἀκριβῶς ἡ περιέχουσα τὸν μεσαιωνικὸν Καππαδοκικὸν τύπον
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τοῦτο ἀπὸ τὸ Kannadoxızöv xAapíov ἀπαντῶν εἷς τὸν Ἣ σύχιον παρὰ τὸ κλα- 

δίον, διότι εἷς ἕνα ἰδίωμα τῆς Καππαδοκίας πᾶν à τρέπετα: κατὰ ὀργανικὸν vó- 

μον eic g. 'O x. ᾿Ανδριώτης δεωρεῖ ἀπίϑανην τὴν ἰδικήν µου ἐτυμολογίαν «ἀπὸ 

τὸ νεοχαππαδοκικὸ κλαρίζκλαδὶ» καὶ παράγει ἀπὸ µεταγενέστερον κλαρέον ἄντιπα- 

ραθέτων τὴν πληροφορίαν τοῦ Γ΄. Χατζιδάκι «τὸ κλαρὶ (μλαρίον, ‘Hoy. κλάρας" 

φοίνιξ καὶ κλάριοι’ κλάδοι» ἢ). Εἶναι γνωστὸν ὅτι sic τὸν Ἣ σύχιον ὑπάρχουν xoi 

λέξεις τῶν τελευταίων Βυζαντινῶν χρόνων &x προσθήκης τῶν ἀντιγραφέων, ἐγὼ 

δὲ πραγματευόμενος περὶ τῆς λέξεως — καὶ 6 βουλόμενος δύναται νὰ ἴδῃ τὴν 

πραγματείαν µου — ἐχαρακτήρισα αὐτὴν ὥς µεσαιωνικήν, καθὼς καὶ τὸ ράσκα- 

Ans ἀντὶ δάσκαλης, ὅϑεν τὸ γνωστὸν μεσαιωνικὸν ἐπώνυμον «{άσκαρης. 'Emo- 

µένως ἐκεῖνος ὁ χαρακτηρισμὸς «νεοχαππαδοχικὸ κλαρὶ <xAadi» δηλοῖ ἔλλειψιν 

ἐπιστημονικῆς εὐθύτητος. ‘O ἀναγνώστης δύναται va νομίσῃ παραπλανώμενος 

ἀπὸ τὸν ὅρον «γεοκαππαδοχικό», ὅτι τάχα τὸ ἰδικόν µου κλαρὶς κλαδὶ εἶναι 

νεοκαππαδοκικόν, ἐνῷ 6 T. Χατζιδάκις τὸ χαρακτηρίζει ὡς µεταγενέστερον. AA” 

οὗτος δὲν κάμνει κανένα χαρακτηορισμὸν τῆς λέξεως ὡς πρὸς τὸν χρόνον τῆς ἐμ- 

φανίσεώς tnc, παραθέτει δὲ ἁπλῶς τὰς γλώσσας τοῦ “Hovylov «χλάρας' φοίνιξ» 

καὶ «κλάριοι’ κλάδοι» προτιθέμενος và συσχετίσῃ ἁπλῶς τὸ κλαρὶ ζκλαρίον πρὸς 

τὰς λέξεις xAapas καὶ κλάριοι. ᾿Εγὼ συμφωνῶ χρονικῶς μὲ τὸν ἉἈατζιδάκιν, 

ἀλλ᾽ 6 κ. ᾽Ανδριώτης μὲ τὸ «νεοκαππαδοκικὸ» κατασκεύασµά του ἐσκεμμένως πα- 

ραποιεῖ τὴν ἀλήδειαν. 

πιλίφι τό. "Οοϑῶς ἐτυμολογῶν 6 x. ᾽Ανδριώτης τὴν λέξιν ἀπὸ τὸ Τουρ- 

κικὸν kılıf ἐπιφέρει «ἀπίδανη fj παραγωγὴ τοῦ DI. Χατζιδάκι στὸ Λεξικογρα- 

φικὸ ᾿Αρχεῖο 6, 487 ἀπὸ τὸ κέλυφος». "O Χατξιδάκις ὅμως δὲν ὁμιλεῖ ἐκεῖ περὶ 

tod Τουρχικοῦ κιλίφι, ἀλλ᾽ Ev παρόδῳ περὶ τοῦ Κρητικοῦ «πελύφιν (κέλυφος)». 

ἨΜγημονεύων δηλαδὴ τὴν παροιμίαν «ὅποιος θὰ κλέψῃ τὸν μιναρέ, πρέπει 

νά "yn καὶ τὸ κελύφιν του» ἐπιφέρει Ev παρενθέσει κέλυφος. Μὲ τοῦτο ἤϑελε 

ἁπλῶς νὰ δηλώσῃ ὅτι τὸ κελύφιν εἶναι παράγωγον τοῦ κέλυφος. "Anogov πῶς 

6 κ. Ανδριώτης περιέπεσεν εἰς τοιοῦτον σφάλμα ἀπροσεξίας. Βέβαιον λοιπὸν ὅτι 

παρὰ τὸ κοινὸν κλίφι ἐκ τοῦ Τουρκικοῦ Kılaf, ὅπερ ἐκ τοῦ Ἑλληνικοῦ κελύφι 

εἶναι ἀντιδάνειον, εἷς τὴν Κρήτην ἐσώθη τὸ "Βλληνικὸν κελύφι ἢ. 

κλαρία εἴναι προσθήκη Βυζαντινοῦ βιβλιογράφου, ὅστις νομίσας τὸ κλαρία τοῦ "Hovyiov ὡς 

τὴν ἰδίαν λέξιν ἐπρόσθεσεν εἰς τὸ ἑρμήνευμά της τὸ «κλήματα ἀμπελόφυλλα». “H πρασθήκη 
ἔγινε βέβαια κατ’ ἀρχὰς εἷς τὸ περιθώριον καὶ µεταγενέστερον ὑπὸ ἄλλου ἀντιγραφέως ὄπεισ- 

nAdev εἰς τὸ κείμενον, 

') Μεσαιωνικὰ καὶ νέα “Ἑλληνικὰ 1, 394. 

1) Ἴδ. ᾿Αβηνᾶν 44 (1932) 23.
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xovevo. To ρῆμα τοῦτο σημαῖνον διανυκτερεύω 6 D. Χατζιδάκις τὸ ἔτυ- 

µολόγησεν ἀπὸ τὸ οὐσιαστικὸν xovaxt, τοῦ ὁποίου τὸ -άκι ἔνομίσθη ὡς κατά- 

ληξις. ὅπως eis τὸ σταιδ-άκι, χων-ἄκε κτλ. καὶ ἑπομένως ἀπὸ τὸ ἀπομεῖναν 

γραμματικὸν στοιχεῖον xov- ἐσχηματίσθη τὸ κονεύω (παιδ-άκι — παιδ-εύω, χων- 

άκι---χων-εύω]). Mera πάροδον πολλῶν ἐτῶν ἐπιληφδεὶς τοῦ ζητήματος ἀπέδειξα 

ὅτι ἡ ἐτυμολογία τοῦ ἀειμνήστου ἀνδρὸς δὲν εἶναι ὀρδή”). Τὸ xovedm ἔσχημα- 

τίσϑη κατ᾽ εὐθεῖαν ἀπὸ τὸ Τουρκικὸν konmak = καταλύω εἰς κατάλυµά τι, Ee- 

νοδοχεῖογ, οἰκίαν xtt., ἐγκαθίσταμαι, στρατοπεδεύω καὶ ἐπὶ πτηνῶν ἐπικάθημαι 

κάπου. Mera τὴν ἀφαίρεσιν τῆς καταλήξεως -mak ἐσχηματίσθη «φυσιολογικῶς 

ἔκ τοῦ ϑέματος kor- τὸ κονεύω, ὅπως συμβαίνει κατὰ κανόνα ἀνεξαίρετον eic 

τὴν Ποντικὴν διάλεκτον, οἷον ara-mak—dpasdo (ζητῶ), ahfar-mak— ἄχτα- 

ρεύω (σκάπτω), uy-mak—iedo (ταιριάζω), kazan-mak—xalavevo (κερδίζω) 

utt. Ἢ ἄγνοια τῆς Tovoxixfig ἔγινεν αἰτία εἷς τὸν Χατζιδάκιν νὰ κάμῃ ἐσφαλ- 

μένην ἐτυμολογίαν, ἀλλ᾽ εἲς τὸν x. ᾿Ανδριώτην δεχόμενον αὐτὴν δὲν συγχωρεῖ- 

ται τὸ σφάλμα, διότι ναὶ μὲν ἀγνοεῖ καὶ αὐτὸς τὴν Τουρκικήν, ἄλλ᾽ ὀφείλει νὰ 

παρακολουθῇ τοὐλάχιστον τὰς δημοσιευομένας μελέτας τοῦ κλάδου του. 

Τὸ λιγνὸς δὲν ἔχει καμμίαν σχέσιν μὲ τὸ ‘Hovyiavoy «λέγνος' ἄνανδρος, 

σῖτος 6 μὴ ἅδρός», ὅπως ἐπίστευεν ὃ Κοραῆς ὅ), δέχεται δὲ καὶ 6 x. ᾿Ανδριώτης. 

Ἢ λέξις παράγεται ἀπὸ τὸ Λυγινὸς < λύγος ὡς φέρεται À ἐτυμολογία ἐν τῷ 

Θησαυρῷ τοῦ “Egixov Στεφάνου ἐν λέξει λιγνός. Ἑπομένως γραπτέον λυγνὸς 

ὡς γράφεται καὶ λυγερός. Φέρεται καὶ παλαιόϑεν καὶ τύπος Λύγινος-- ὃ èx λύ- 

γου πεποιημένος. 

Τὸ μαντράχαλος — ὑψηλόσωμος ἐτυμολογεῖ 6 συγγραφεὺς ἀπὸ τὸ «μάν- 

τρα καὶ χαλὶ --- διχαλωτὸ ξύλο γιὰ ἀνάρτηση». Δὲν ἐννοῶ ὅμως τί ἔχουν va χά- 

vovv ἣ μάντρα καὶ τὸ χαλὶ μὲ τὸν ὑψηλόσωμον. "Αλλη φαίνεται πὼς εἶναι à 

ἀρχὴ τοῦ ὀνόματος. 

«μεσάντρα ἡ, ντουλάπα γιὰ στρώματα’ " μεσάνδηρα ( μέσον + µεαν. οὖσ. 

ἄνδηρον». Τίποτε ἀπ᾽ αὐτὰ δὲν εἶναι σωστόν. Τὸ ἄνδηρον ὡς γνωστὸν σημαίνει 

ἀνάλημμα, πρόχωμα. Τί λοιπὸν μποροῦσε νὰ onuaivn τὸ μέσον τοῦ ἀνδήρου : 

Ἡ λέξις εἶναι ἀπὸ τὸ Τουρκικὸν musandra = «μέγα ξύλινον ἑρμάριον ἢ σκευο- 

θήκη κατέχον τὴν μίαν τῶν πλευρῶν τοῦ δωματίου, ἐντὸς τοῦ ὁποίου τίθενται 

στρώματα, ἐφαπλώματα ur.» ἢ. Ἢ λέξις ἀναγράφεται καὶ elc τὸ νέον Τουρχιχὸν 

') ᾿Αϑηνᾶ 32 (1920) 201 καὶ Glotta 11, 178. 
*) ᾿Αϑηνᾶ 53 (1950) 195. 
5) "At. 4, 986. 
4) ᾿Ιωάννου Xiweod, Λεξικόν Τουρκοελληνικάν, τόμ. 2, 1818 P.
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λεξικὸν τοῦ Ibrahim Aläettin μὲ τὴν νέαν γραφὴν «musandra — icine yatak 

konulan büyük dolap, yük» (µεγάλη ντουλάπα, ἐντὸς τῆς ὁποίας τίθενται στρώ- 

ματα, γιούχι). ᾿ 

«μήγαρις, μὴ γάρ». Τὴν ὅλως ἰδιωματικὴν αὐτὴν λέξιν τὴν σημαίνουσαν 

μήπως ὃ D. Χατζιδάκις ἐτυμολόγησεν ἀπὸ τὸ μὴ γὰρ καὶ 6 συγγραφεὺς δέχεται 

τὴν ἐτυμολογίαν ὥς ὀρθήν. ᾿Αλλὰ τελευταῖα ἐπραγματεύθην καὶ ἐγὼ περὶ τῆς 

λέξεως !) καὶ ἀπέδειξα ὅτι à γνώµη τοῦ Χατζιδάκι δὲν εἶναι ὀρθή, ὅτι τὸ aitio- 

λογικὸν γὰρ δὲν συµβιβάζεται σημασιολογικῶς μὲ τὸ νόημα τῆς λέξεως καὶ ὅτι 

προῆλϑεν αὕτη ἔκ τοῦ μὴ ἄρα. 

«πανίδα ἡ, τὸ ζωικὸ βασίλειο᾽ Ady. πανὲς ἀπὸ τὸ uud. Πὰν κατὰ μετά- 

φρασιν τοῦ λατιν. Fauna». Αλλὰ φαίνεται πὼς εἶναι ἄσχετον πρὸς τὸ Fauna, 

ὡς ἀπεκαλεῖτο À ἀγαδὴ ded, καθὼς καὶ μὲ τὸ ἀρσενιχὸν Faunus, Φαῦνος, ποι- 

μενικὸς ϑεὸς ὅμοιος μὲ τὸν Πᾶνα. ᾿Ερωτᾶται ὅμως, εἶχε Déow eig τὸ "Exvpo- 

λογικὸν λεξικὸν τῆς κοινῆς δημοτικῆς τὸ λόγιον κατασκεύασμα πανὶς τὸ δηµι- 

ουργηθὲν κατ᾽ ἀπομίμησιν τοῦ Γαλλικοῦ Faune; 

«παντούφλα -παντόφλα fj, ira). pantofola < Env. παντό-φελλος (:-- ὕλη 

ἀπὸ φελλὸ) (A. Maidhof Neugr. Rükwand. roman. 52)». Τὴν λέξιν ἀπὸ τὸ πᾶς 

καὶ φεΛλὸς ἐτυμολόγησεν 6 A. Γ΄. Πασπάτης ἢ, ἀλλὰ καλύτερα νὰ ἔλειπεν à κά- 

“πως κωμικὴ ἐτυμολογία αὐτή, fj ὁποία παρεπλάνησε καὶ τὸν κ. καθηγητήν. El 

ναι αὐτὸ τὸ Ἰταλικὸν pantofola, ὅπερ δὲν ἔχει συγγένειαν μὲ Ἑλληνικὴν λέξιν. 

Τὰ "Ἱταλικὰ λεξικὰ παράγουν τὸ pantofola ἀπὸ τὸ Γαλλικὸν pantoufle, τὸ 

ὁποῖον ἀσφαλῶς εἶναι ἄσχετον μὲ τὸ ‘EMnvixòv φελΛλός. 

«πνιγούρι, χοντραλεσμένο σιτάρι ϱ. πνέγω + κατάλ. -ούρι». Ἢ λέξις κοι- 

vac λέγεται πλιγούρι, ἰδιωματικῶς δὲ σιλουγούρι, πουλγούρι, μπουλουγούρι, 

μπλουγούρι, κάπου δὲ καὶ πνιγούρι. Πρῶτος 6 Κοραῆς ἐδίδαξεν ὀρθῶς ὅτι ij 

λέξις εἶναι ἀπὸ τὸ Tovoxixòv burgul ἢ bulgur ®). Ἢ ἐκ τοῦ σπνίγω ἔτυμολογία 

µόνον χάριν ἀστειότητος δύναται νὰ λεχϑῇ. 

«πολυέλαιος 6, µεσν. πολυέλαιος «πολὺ + ἔλαιον. Αρχικἡ σημασία : πολυ- 

χάντηλο. Ἢ γραφὴ πολυέλεος ἀπὸ παρασχετισμὺ μὲ τὸ πολυέλεος (ὕμνος), ποὺ 

ψάλλεται, ὅταν ἀνάβουν τοὺς πολνελαίους». "Ότι fj ἐτυμολογία ἀπὸ τὸ πολὺ + 

ἔλαιον δὲν εἶναι ὀρθὴ καὶ ὅτι δεύτερον συνθετικὸν εἶναι τὸ ἔλεος, διότι συνά- 

πτεται πρὸς τὸν 135% ψαλμὸν τοῦ Δαβίδ, τοῦ ὁποίου of 26 στίχοι καταλήγουν 

πάντες εἰς τὴν φράσιν «ὅτι εἰς τὸν αἰῶνα τὸ ἔλεος αὐτοῦ» ἔχει διδάξει πρῶτος 

1) ᾿Αϑηνᾶ 55 (1951) 116. 

3) Δελτίον ᾿Ιστορικῆς καὶ ᾿Εθνολογικῆς ᾿Εταιρείας 2 (1885) 329. 
8 "Ar. 4, 439 καὶ Ἱπποκρ. Awír. ἀξ. 18 onu. 2.
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ὁ Κόντος!), ἠσχολήθην δὲ καὶ ἐγὼ περὶ αὐτοῦ βραδύτερον 3). "AM 6 κ. καϑη- 

γητὴς ἠγνόησεν ἢ ἀπεσιώπησεν ἀμφοτέρους. 

«Τουρκιά 1j, λόγ. Tovoxias. Καϑόσον γνωρίζω ὥς γεωγραφικὸν ὄνομα λέ- 

γεται παροξυτόνως. Τουρκία, καϑὼς καὶ ᾽Αγλλία, Γαλλία, Γερμανία κτλ., ἐνῷ 

τὺ ὀξυτονούμενον Τουρκιά ἔχει ἔννοιαν περιληπτικὴν καὶ σηµαίνει τὸ Τουρχι- 

κὸν EOvoc. 

«χόβι τό, φορά ἴσως χόιον, ὕποκορ. τοῦ doy. χοῦς (= μέτρο ὑγρῶν) μὲ 

ἀνάπτνξη εὐφωνικοῦ B». Τί σχέσιν μπορεῖ và ἔχῃ τὸ μέτρον τῶν ὑγρῶν μὲ τὴν 

φοράν, τὴν ὁρμήν, µόνον 6 μακαρίτης Μένος Φιλήντας — fj ἐτυμολογία εἶναι 

ἰδική tov?) — μποροῦσε và μᾶς πῇ ἐπικροτοῦντος zai τοῦ x. καδηγητοῦ τῆς 

γλωσσολογίας. ᾿Εγὼ γνωρίζω ὅτι εἶναι τὸ Tovoxixóv ἠου-τὸ διὰ τοῦ ἱέρακος 

γινόμενον πυνήγιον πτηνῶν, ὅδεν εἷς τὴν Ποντικὴν διάλεκτον χόβ(ι) = συγκέν- 

τρωσις δυνάμεων πρὸς ἐξόρμησιν ἢ ἐπίθεσιν, φορά. ᾿Ανήκει καὶ τὸ χόβι τοῦτο 

εἷς τὴν κατηγορίαν τῶν ἰδιωματικῶν λέξεων ἄγνωστον eis τὴν κοινὴν καὶ μὴ ἔχον 

ἄρα θέσιν εἰς λεξικὸν τῆς κοινῆς. 

* 

* 4 

Διάφορον γνώμην δύναται va ἔχῃ τις καὶ ὡς πρὸς τὴν ἐτυμολογικὴν μέ- 

9o8ov τοῦ κ. καθηγητοῦ. Προκειμένου μὲν περὶ λέξεων “Ελληνικῶν ἔξαλλοιωμέ- 

vov µέχρι τοῦ βαθμοῦ τοῦ ἁδιαγνώστου ἣ ἀναγωγὴ εἰς τὸ ἀρχέτυπον ἦτο ἄναγ- 

xaía, ἐφόσον πρόκειται περὶ λεξικοῦ ἐτυμολογικοῦ, ὡς γληχούνι (dox. βλήχων), 

γούρνα (dor. γρώνη), θράσος = ἄνοστος (dex. σαθοός), δρομύλι (&ox. ὀρδο- 
μύλιον), λωλὸς (ἀρχ. ὁλωλός), µαλώνω (ὁμαλώνω, ἀρχ. ὁμαλός), μουνοῦχος 

(dex. εὐνοῦχος), μούχλα (Gox. ὁμίχλη), μουχτερὸ (ἀρχ. μοχϑηρὸς) κττ. Πρόσθες 
τούτοις xdi τὸ ἄντερο (ἔντερον), ἄντρας (ἀνήρ), ἄνθρακας (ἄνϑραξ), γυναῖκα 

(γυνή). ἑερέας (ἱερεὺς) κττ. "AU ἦτο νομίζω ὅλως περιττὴ fj ἀναγωγὴ εἰς τὸν 

ἀρχαῖον τύπον λέξεων ἐντελῶς ἀμεταβλήτων, ὡς ἄνϑρωστος ἄρχ. ἄνϑρωπος, ἀνέ- 

χομαι doy. ἀνέχομαι, ἀνώνυμος ἄρχ. ἀνώνυμος, ἑκανὸς ἀρχ. ἱκανός, κατοικῶ 

dex. κατοικῶ, καίω doy. valo, κηδεύω dor. κηδεύω καλ. "Eqóoov fj Ἑλλη- 
γικὴ γλῶσσα ἀπὸ τῆς ἐποχῆς τοῦ ᾿Αγαμέμνονος μέχρι τοῦ Παύλου Α΄ εἶναι ἕνι- 

ala καὶ ἀδιάσπαστος καὶ καθὼς ἔχει σχετικὰ παρατηρήσει καὶ 6 φίλος κ. Kovor. 

Δημαρᾶς ἢ) «ἣ γλῶσσα µας ἀπὸ τὴν ἀρχαιότητα ὡς σήμερα διατελεῖ µία καὶ χω- 

') ᾿Αϑηνᾶ 26 (1914) 465. 
*) "A8nvà 40 (1928) 88. 

5) Γλωσσογνωσ. 1, 8. 

+) "Ελεύθερον Βῆμα 11 Ἰανουαρίου 1952.
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oig διακοπή», πλὴν τῶν γενομένων ἀλλοιώσεων εἷς τὴν φωνητικὴν καὶ τὴν κλίσιν, 

ἀναποφεύχτων xai φυσικῶν ἄλλωστε ἐν τῇ παρόδῳ τῶν χιλιετηρίδων, ἦτο τε- 

λείως περιττὴ ἣ τοιαύτη ἐτυμολογικὴ ἀκρίβεια. Τὸ πολὺ πολὺ μποροῦσε ἣ λέξις 

ἁπλῶς và χαραχτηρισϑῇ ds ἀρχαία ἢ μεταγενεστέρα ἢ μεσαιωνικὴ καὶ τίποτε 

περισσότερον. “O x. ᾿Ανδριώτης ἠχολούϑησε τὸ παράδειγμα τοῦ Ἱστορικοῦ Λεξι- 

κοῦ τῆς ᾿Ακαδημίας ᾿Αϑηνῶν, ἀλλὰ ἐκεῖνο ἐφαρμόζει ἄλλο σύστημα, τὸ ὁποῖον 

δὲν ταιριάζει εἰς τὸ ἰδικόν του χρηστικὸν λεξικόν. 

Ἴσως μόνον τὸ «πύμα ἄρχ. κῦμα, pala ἄρχ. μαῖα, μύγα doy. μυῖα, 

πράγμα doy. πρᾶγμα, σπείρα ἀρχ. σπεῖρα, σφαίρα doy. σφαῖρα» καὶ τὰ πα- 

oGuora ϑὰ ἦσαν ἄνεκτά, ἐφόσον ὃ συγγραφεὺς δὲν τηρεῖ τὸν ἱστορικὸν τόνον 

τῶν διχρόνων φωνηέντων ἢ τῶν διφϑόγγων εἷς τὰ ὀνόματα γράφων κύμα, 

μαία, μύγα, πράγμα, σφαίρα, σπείρα κττ. 

* 

κ * 

᾿Ανακολουθία τις παρατηρεῖται καὶ sig τὴν ἱστορικὴν γραφήν. Π.χ. yod- 

φει ἁψὶς διὰ τοῦ L= ὁρμητικός, δριμὺς καὶ ἑρμηνεύει λέγων «ἀποκόπηκε ἀπὸ τὰ 

ἀρχαῖα σύνϑετα ἁψέ-χολος, ἁψί-ϑυμος κατὰ τὸ σχῆμα ὀξύ-ϑυμος- ὀξύς». Εἶναι 

ñ ἐτυμολογία τοῦ Γ. Χατζιδάκι !), τὴν ὁποίαν φαίνεται ὅτι ἀποδέχεται. “AM ἀφοῦ 

᾿ἀπεκόπη ἀπὸ τὸ ἀψί-χολος καὶ ἅψί-ϑυμος κατὰ τὸ ὀξύϑυμος -ὀξύς, φυσικὸν 

εἶναι νὰ γράφεται ἅψύς, διότι κατὰ γλωσσικὴν ἀρχὴν τὰ ἀναλογικῶς συνεχδρα- 

μόντα τηροῦν τὴν ὀρθογραφίαν ἐκείνων, ἀναλογικῶς πρὸς τὰ ὁποῖα κανονίζον- 

ται. Ὅπως ὀρϑῶς γράφει κατὰ Χαιζιδάκιν φαρδύς, ὅπερ καίπερ ἐκ τοῦ εὖφρα- 

dis ἐκανονίσϑη κατὰ τὸ ἀδρύς, βαθύς, βαρύς, δριμύς πλατὺς κτι., καὶ ὅπως 

ὁμοίως ὀρθῶς γράφει ὃ ἴδιος δεξὺς doy. δεξιὸς κατὰ τὸ παχύς, εὐθύς, διὰ 

παρόμοιον λόγον γραπτέον καὶ ἀψύς. 

"Ἔπειτα παρατηρεῖ τις ἄντινομίαν καὶ εἰς τὴν χοῆσιν τῶν διπλῶν συμφώ- 

νων. ᾿Εφόσον ταῦτα κατὰ κανόνα διατηροῦνται, πβ. ϑάλασσα, ϑάλλω, ϑαρρῶ, 

ϑρέμμα, καμμυῶ, κολλῶ, κόμμα, πομμάτι, κομμούνα, κομμουνιστής, πόμ- 

µωση, μαμμά, μαμμή, μαμμωνάς, πλημμέλημα κτλ. κτλ., διατί ἄραγε γράφει 6 

x. ᾿Ανδριώτης «πλημύρα fj, μεταγν. πλήμμυρα, πλημυρίζω dor. πλημμυρῶ». 

Τοιαῦται ὀρϑογραφικαὶ ἀντινομίαι ὡς πρὸς τὴν ἱστορικὴν γραφὴν εὑρίσκον- 

ται καὶ ἄλλαι. Γράφει 6 λεξικογράφος βάκιλλος ἐκ τοῦ Λατινικοῦ bacillus, 

βούλλα & τοῦ Λατινικοῦ bulla, δολλάριο ἐκ τοῦ ᾿Αγγλικοῦ dollar, σκουτέλλε 

μεσαιωνικὸν σκουτέλλιον ὑποκοριστικὸν τοῦ Λατινιχοῦ scufella, κολλήγας ix 

1) Μεσαιωνικὰ καὶ νέα "Ελληνικὰ 1, 170
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τοῦ Λατινικοῦ collega, βερβελλιὰ ἐκ τοῦ Λατινικοῦ vervella (= προβάτιον], 

κόλλα ἐκ tod "Ἱταλικοῦ colla κατὰ τὴν ἱστορικὴν ὀρθογραφίαν. "Εχει καλῶς. 

"Alla γράφει καὶ βαρέλα ἐκ τοῦ Ἰταλικοῦ barella, καβάλα ἐκ τοῦ Λατιν. 

caballus, µαβαλάρης ἐκ τοῦ Λατιν. caballarius, ἔπειτα παβαλιέρος &x τοῦ 

Ἴταλ. cavaliere, ὅπερ ἔκ τοῦ Λατιν. cabalus(!), κάνουλα ἐκ τοῦ Λατιν. 

cannula, κάτος, xáva — γάτος, γάτα Ex τοῦ Λανιν. caffus καὶ ἔπειτα γάτα 

ἐκ τοῦ Ἴταλ. gaffa, κέλα μεσαιωνικὸν πέλλα ἐκ τοῦ Λατιν. cella. "Ἔπειτα τὰ 

ἑξῆς : διάσελλο ἐκ τοῦ διὰ + σελΛλί, ἀλλὰ λῆμμα σελὶ µεσαιων. σελλίον ὕποκορ. 

τοῦ σέλλα, προηγουμένως ὅμως λῆμμα λεξικογραφικὸν σέλα µεσαιων. σέλλα ἐκ 

τοῦ Λατιν. sella. Τοιαύτη ὀρδογραφικὴ ἀνωμαλία, διὰ và μὴ εἴπω ἄκαταστα- 

cia, πῶς δικαιολογεῖται εἷς ἕνα λεξικὸν ἐτυμολογικόν, τοῦ ὁποίου 6 συγγραφεὺς 

δέλει νὰ τοῦ ἀναγνωρισβοῦν τίτλοι ἐπιστημονικῆς Ἱκανότητος καὶ ἀκριβείας ; 

Ὁμοίως γράφει ὀρθῶς νῦ τὸ γράμμα τοῦ ἀλφαβήτου, γράφει ὅμως καὶ 

ἐνσυνειδήτως «μὲ (doy. μῦ)». Διατὶ αὐτὴ À ἀντινομία: 

Τὸ Βεώρατος ἀντὶ Φεόρατος, ἂν καὶ εὑρίσκεται tic τὴν κανονικὴν ἄλφα- 

βητικὴν σειράν, φαντάζομαι ὅτι εἶναι ἀβλέπτημα, ὅμως ἀβλέπτημα ἀσυγχώρη- 

τον, διότι 6 κ. καθηγητὴς τῆς γλωσσολογίας ἀντιφάσκει πρὸς ὅσα ὀρθῶς εἶπεν 

etc τὸ λῆμμα Όεο- ὡς πρῶτον συνθετικὸν «μὲ σημασία μεγεθυντική: δεόπρη- 

pvo, καὶ ἐπιτατική: δεόγυμνος, δεονήστικος». ᾿Αλλὰ τὸ ὡς µεταγενέστερον χα- 

ρακτηριζόµενον ξενητεία «ξενητεύω ἀντὶ τοῦ ὀρδοῦ ξενιτείαζξενιτεύω cic ποῖον 

λεξικὸν τὸ βρῆκε ; Καὶ τὸ κόκαλο Ex τοῦ doy. κόκκαλος πῶς ἐξηγεῖται ; 

Ἔχομεν ἔπειτα τὰς τονικὰς ἀνωμαλίας. Γράφει pala, μοίρα, σπείρα xtr., 

ὡς παρετηρήδη ἤδη, διότι ποσοτικῶς οἱ φθόγγοι αι, οι, ει δὲν διαφέρουν ἀπὸ 

τὸ e καὶ τὸ ı, ἄρα εἶναι βραχεῖς ὅπως καὶ αὐτοί, καὶ ἑπομένως δὲν ἐφαρμόζε- 

ται 6 κανὼν τῆς ἀρχαίας γραμματικῆς « μακρὰ παραλήγουσα πρὸ βραχείας λη- 
γούσης περισπᾶται». Πάει καλά, Συμφωνοῦμεν µαζί του καὶ τοῦ συγχωροῦμεν 

τὸ στεῖρα δηλ. τοῦ στεῖρος, τὸ ὁποῖον χαρακτηρίζοµεν ὥς λάδος τυπογραφικόν. 

Kai ἐρωτῶμεν, τὸ ει εἶναι βραχὺ εἰς τὸ σπείρα, στείρα xai μακρὸν εἷς τὸ στεῖ- 

ρος, ὅπου ἐφαρμόζεται ὁ εἰρημένος γραμματικὸς κανών; Εἶναι βραχὺ eis τὸ βα- 

θεία, δασεία, ökela, πείρα, πλατεία καὶ μακρὸν εἷς τὸ σεῖρος, πεῖσμα; Τὸ οι 

εἶναι βραχὺ eig τὸ μοίρα καὶ μακρὺν εἰς τὸ στοῖος, ὁποῖος, ποῖσος, δεῖξος; Τὸ 

αι εἶναι βραχὺ εἰς τὸ αφαίρα καὶ μακρὸν εἷς τὸ μοιραῖος, χερσαῖος; Τὸ ὦ τί 

διαφέρει σήμερον ἀπὸ τὸ ο κατὰ τὴν ποσότητα τῆς ἐχφορᾶς; Δὲν ἔγινε καὶ 

τοῦτο βραχύ; Διατί ὅμως αὐτουνοῦ ἔγινε χάρις καὶ διατηρεῖται 6 ἴστορικὸς τόνος, 

ὡς δῶμα, πῶμα, στρῶμα, χρῶμα, χῶμα xtU.; Ἔχω τὴν γνώμην ὅτι eis τὸ 

ζήτημα τῶν τόνων δὲν χωροῦν δύο µέτρα καὶ δύο σταϑμά, Ἢ πρέπει νὰ κα-
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ταργηῦοῦν πέρα γιὰ πέρα ot τόνοι καὶ νὰ χοησιμοποιῆται µόνον µία ὀξεῖα καὶ 

αὐτὴ ὄχι παντοῦ, ἀλλὰ µόνον εἷς τὰς δισυλλάβους λέξεις τὰς vovitouévag εἰς τὴν 

παραλήγουσαν καὶ τὰς πολυσυλλάβους τὰς τονιζοµένας ἀνωτέρω τῆς ληγούσης ἢ 

và τηρηθῇ αὐστηρῶς 6 ἱστορικὸς τογισµός, Δὲν εἶναι ὀρϑὸν và γίνῃ διάσπασις 

τῆς νέας Ἑλληνικῆς ἀπὸ τὴν ἀρχαίαν ὥς πρὸς τὸ ζήτημα τῆς ἱστορικῆς γραφῆς 

εἴτε περὶ φθόγγων πρόκειται εἴτε περὶ τόνων, 

* 

* * 

‘H γενικὴ καὶ ἁδρομερὴς ἐντύπωσις, τὴν ὁποίαν σχηματίζει ἔκ πρώτης ἆρ- 

χῆς 6 ἀναγνώστης, εἶναι αὕτη, ὅτι τὸ λεγόμενον Ετυμολογικὸ Δεξικὸ τῆς κοι- 

γῆς Νεοελληνικῆς τοῦ x. ᾿Ανδριώτη δὲν εἶναι λεξικὺν τῆς κοινῆς δημοτικῆς, 

ἀλλὰ ἕνα συνονθύλευμα λέξεων τῆς ἀρχαίας, τῆς καδαρευούσης καὶ τῆς δημοτικῆς, 

κοινῆς καὶ ἰδιωματικῆς, ἄνάμειπτον μετὰ ξένων λέξεων. Καὶ ὅτι 6 συγγραφεὺς 

ἐφιλοτιμήδη νὰ καταβάλῃ πᾶσαν προσπάθειαν, ὥστε νὰ μὴ τοῦ διαφύγῃ καμ- 

µία ἀπὸ τὰς ξένας ἐκείνας λέξεις, at ὁποῖαι διατηροῦν τὴν ὀθνείαν μορφήν των, 

ai ὁποῖαι δὲν εἶναι οὔτε δημοτικαὶ οὔτε καδαρευουσιάνικαι, ἄλλ᾽ ἁπλῶς EÉ- 

ναι μὲ τὸν γραμματικὸν τύπον τῆς οἰκείας ξένης γλώσσης. Παραθέτομεν πα- 

ραδείγµατα: 

βὰλς (Codd. valse) 

βερμοὺτ (I’odA. vermout) 

βολαποὺκ (vol - püc) 

yx0Ap (Αγγλ. golf) 

γκοὶ (Tadd. gris) 

ἐμπριμὲ (Γ αλλ. imprimé) 

ἐνσταντανὲ (Cad. instantané) 

ἐξεπρὲς (Γαλλ. exprès) 

ἐξτρὲ (Γαλλ. extrait) 

Cevid (Ἴτολ. zenit) 

ζέρσεῦ (Αγγλ. jersey) 

Cin-Cax (la. zig-zag) 

ivadvio (ItaA. incanto) 

xditeo (Teou. Keiser) 

κασκὸλ (Γαλλ. cache-col) 

πασκορσὺ (Γαλλ. cache-corset) 

xix (Αγγλ. cake) 

χλάξον (Γαλλ. claque-son) 

xAdovv (Αγγλ. clown) 

κλήριγκ (Αγγλ. clearing) 

κλὸμπ (Αγγλ. club) 

γκλούμπ (Αγγλ. club) 

κοπτέιλ (Αγγλ. coktail) 

πομφὸρ (Γαλλ. confort) 

κρίκετ (Αγγλ. cricket) 

λέβα (Βουλγαρ. leva) 

λέι (Ῥουμαν. lei) 

λοκομοτὶβ (Γαλλ. locomotive) 

Mode (Γαλλ. lux) 

μακιγιὰζ (Γαλλ. maquillage) 

μανεκὲν (ΓΓαλλ. mannequin) 

μανικιοὺρ (Toi. mani-cure) 

μανσὸν (Γαλλ. manchon) 

μασκὸτ (aAA. mascotte)
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μὰτ (Γαλλ. mat) 

nic (Αγγλ. miss) 

μὸβ (aAA. mauve) 

μονὸκλ (Γαλλ. monocle) 

pret (Γαλλ. beige) 

μπαρὸκ (Γαλλ. baroque) 

μπλεμαρὲν (Γαλλ. bleu marin) 

μπὸξ (Αγγλ. box) 

μπὸρ (Γαλλ. bord) 

μπριγιὸλ (Γ αλλ. brillole) 

ναδὶρ (Αραβ. nadhir) 

ντεμισαισὸν (Γαλλ. demi-saison) 

ντεμοντὲ (L'ad. dé-modé) 

ντοσιὲ (Γαλλ. dossier) 

ὄμνιμπους (Γαλλ. omnibus) 

ὀντουλασιὸν (Γαλλ. ondulation) 

ὀρντὲβρ (Γαλλ, hors d'œuvre) 

παγιασὸν (Γαλλ. paillasson) 

πακοτίλια (Βεγετ. pacotiglia) 

παπιγιὸν (Γαλλ. papillon) 

πατσουλὶ (Γαλλ. patchouli) 

περγαντὶ (Ita). brigantino) 

περμανὰντ (Γαλλ. permanante) 

zix-vix (Γαλλ. pique-nique) 

πυρτμονὲ (1 αλλ. porte-monnaie) 

ποτπουρὶ (Γαλλ. pot-pourri) 

οεβεγιὸν (Γαλλ réveillon) 

ρεζισὲρ (Γαλλ. régisseur) 

ρετιρὲ (Tadd. retiré) 

κτλ. 

οὐζ (Γαλλ. rose) 

ροὺζ (Γαλλ. rouge) 

σαιζλὸγκ (Γαλλ. chaise longue) 

σὰξ (Tod. saxe) 

σαρτρὲζ (Γαλλ. chartreuse) 

σεξ-απὶλ (Αγγλ. sex appeal) 

cix (Γαλλ. chic) 

oxi (Noofmy. ski) 

ovöun (Αγγλ. snob) 

σόκιν (Αγγλ. shocking) 

σουτιὲν (Γαλλ. soutien) 

σταβὲτ ἢ σοτοβέντο (Ἴταλ. sotovento) 

σὸρις (Αγγλ. shorts) 

στὺλ (aAA. style) 

taxt (Γαλλ. tact) 

τένις (Αγγλ. tennis) 

τερακόττα (Ἴταλ. terra cotta) 

τὲστ (Αγγλ. test) 

tat (Αγγλ. jazz) 

tix (Γαλλ. tic) 

toax (Γαλλ. trac) 

toix (Γαλλ. truc) 

φερμουὰρ (Tadd. fermoir) 

quod (Zxavôivaf. Ποτά) 

φλὲρτ (Αγγλ. flirt) 

poxd (Tadd. faux-col) 

φόρτε (Ita). forte) 

φουτμπὸλ (Αγγλ. foot-ball) 

χόκεϊ (Αγγλ. hockey) 

“te. κτλ. 

Καὶ ἔτσι ἕνας ξένος ἐπιπολαίως χρίνων τὰ πράγματα, ὅταν διαβάζῃ τὸ Λε- 

Ἑικὸν τοῦτο, εἶναι πολὺ ἐνδεχόμενον νὰ νομίσῃ ὅτι ἣ νέα “Ἑλληνικὴ εἶναι γλῶσσα 

πτωχὴ καὶ ἀναγκάζεται νὰ δανείζεται ξένας λέξεις διὰ νὰ μπορῇ νὰ συμβαδίζῃ 

μὲ τὰς ἄλλας γλώσσας συμπεριλαμβανομένης xoi τῆς γλώσσης τῶν Πολυνησιωτῶν, 

Εἶναι ἀληϑὲς ὅτι μερικαὶ ἀπὸ τὰς τοιαύτας λέξεις ἔχουν καταστῇ συνήϑεις
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eis τὸ γλωσσικὸν αἴσθημα, καθὼς κάμπον (Αγγλ. cabot), Μιλοβὰτ (Αγγλ. ki- 

lowatt), #èx (ΑΥΥλ. coke), πονιὰκ (Γαλλ. cognac), ρεκὸρ (Γαλλ. record), τρὰμ 

(Tada. tram), 284 (Αγγλ. hall) κλπ., ἀλλὰ καὶ αὗται δὲν ἔχουν δέσιν εἰς τὸ λε- 

tov τῆς "Ἑλληνικῆς γλώσσης. 

Μόνον λέξεις ποὺ ἔχουν τρόπον τινὰ πολιτογραφηθδῆ διὰ τῆς προσλήψεως 

γραμματικῆς καταλήξεως συνειδητῆς εἷς τὸ γλωσσικὺν ἡμῶν αἴσθημα ὡς “EAAn- 

vixîig καὶ ἐφόσον ἔγιναν κοιναὶ cic τὸν γραπτὸν xai προφορικὸν λόγον καὶ ἀπὸ 

πραγματικῆς ἀπόψεως δὲν δύνανται ν᾽ ἀντικατασταθοῦν διὰ λέξεων "Ελληνικῶν, 

αὐταὶ ἔχουν τὸ δικαίωµα νὰ χαρακτηρίζωνται ὥς Ἑλληνικαί, καϑὼς ἀσπιρίνη, 

ἀτλάξι, βελοῦδο, βενξίνη, βεντούξα, βεράντα, γαλέτα, γιαούρτι 1), γρίπη, δαν- 

τέλα ἢ νταντέλα, ἐντράδα, ἐταξέρα, ζακέτα, καδρόνι, κάλτσα, κάπα, καραμέλα, 

πασέρι, κεσές, κεφτές, κιμᾶς, κενίνο, κολάρο, xounóota, Λεμονάδα, Λιγνέτης, 

λουκούμι, petés, µέλασα, μορφίνη, unovyada, µπρίκι, οὔὖξο, περούκα, ρέγγα, 

σάλα, σαλάτα, σαρδέλα, ταράτσα, τζελατῖνα, τοξίνη, χσσὲς xır. 

᾽Αντίστοιχοι Ἑλληνικαὶ μερικῶν ἀπὸ τὰς λέξεις αὑτὰς ὑπάρχουν ἀπὸ πολ- 

hod καϑιερωμέναι eis τὴν κοινὴν γλῶσσαν, À. y. ἀντὶ τοῦ ἀγνώστου Λοκομοτὶβ 

λέγεται ἀτμομηχανὴ καὶ ἀντὶ τοῦ ἀγνώστου ὄμνιμπους λέγεται Λεωφορεῖο καὶ 

παρὰ τὸ μονὸκλ λέγεται μονύελο καὶ uovósAoc καὶ ὅμως ai λέξεις αὐταὶ λεί- 

πουν ἀπὸ τὸ Λεξικόν. Τὸ µονύελο χοησιμοποιεῖται μὲν ὡς ἑρμήνευμα τοῦ wovdxd, 

ἀλλ᾽ ἀγνοεῖται ὥς λῆμμα τοῦ λεξικοῦ. "Ελλειψις προσοχῆς. 

* 

*ok 

Παρὰ τὴν πληθώραν τῶν ξένων λέξεων λείπουν πάμπολλαι Ἑλληνικαὶ xoi- 

νόχρηστοι διαφυγοῦσαι τὴν προσοχὴν τοῦ συγγραφέως καθώς: 

αἰσιοδοξία ἀπειρία ἀρρωστένω 

αἰσιόδοξος ἀπογράφω ἀσβεατίλα 

αἰσιοδοξῶ ἀποδέχομαι ἀσκημίζω 

ἀναθεματίζῳ ἀπονιὰ ἀσπράδα 

ἀντιφάσκω ἀποπειρῶμαι ἀσπρειδερὸς 

ἀνωμαλία ἀποστατῶ ἀσπρίλα 

ἀπανωπροίκι ἀρραβωνιαστικὸς βαγενᾶς 

|) Τὸ γιαούρτι ἔχει μὲν ᾿Ελληνικὴν ὀνομασίαν ξύγαλαν ἐκ τοῦ ὀξύγαλα καὶ ξινόγαλα ἢ 

ξινύγαλο, ἀλλὰ ταῦτα εἶναι ἰδιωματικὰ καὶ δὲν νομίζω ὅτι ba δυνηϑοῦν ποτὲ νὰ ἀντικατα- 

στήσουν τὸ κοινὸν ἐκ τῆς Τουρκικῆς γιαούοτι. Ἡ κοινὴ "Ἑλληνικὴ τείνει v’ ἀχρηστεύσῃ τὰς 

διαλέκτους. Τὸ ἀντίθετον εἶναι ἀφύσικον.
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βαρελᾶς 

βαρελάδικο 

βρεχουλίζω 

γαλάζιος 

δεκάρα 

δεκάρικο 

δεκάρικος 

διαπραγματεύοµαι 

εἰκοσαράκι 

εἰκοσάρικο 

ἑκατοντάδα 

ἑκατοστάρι 

ἑκατοστάρικο 

ἐνταφιάζω 

ϑαλάσσιος 

ϑειαφίζω 

ϑεολογία 

ἰατρικὴ — γιατρικὴ 

καϑυστερῶ 

κιτρινίζω 

»ιτρινίλα 

xoxxwiGo 

κοχκινίλα 

κουρελιάζῳω 

λασπώνω 

λιόκαµα 

λιχουδεύω 

λιχουδιὰ 

λουσαρίζοµαι 

μαγουλάδα 

μαγουλήϑρα 

μαθηματικὸς 

μακρένω 

Se -Ἂ- 

2 

μασουλίζω 

μαυρίζω 

μεγαλοπιάνοµαι 

μεροκαματιάρης 

μηχανεύομαι 

μπερμπαντεύω 

νερουλιάζω 

νερουλὸς 

γικῶ 

Εαστερώνω 

ξεϑυμαίνω 

ξεδωριάζω 

ξεμοναχιάζω 

οἰκοπεδοφάγος 

ὀνειρεύομαι ἢ 

παραλυσία 

παραλύω 

πεζοπορία 

πεζοπόρος 

πεζοπορῶ 

πεισµατάρης 

πενηντάρι 

πενηντάρικο 

πιρουνιάζω 

πιστολίζω 

πλαστογραφία 

πλαστογράφος 

πολιτεύοµαι 

ποτάμιος 

πρασινίλα 

προαιροῦμαι 

ποοεδρεύω 

προεδρία 

᾿ προστυχεύω 

προφητεύω 

πρωτεύω 

ρεχλαμάρω 

σακκουλιάζω 

σαμαρώνω 

σείω 

σιγαλιὰ 

σκαφᾶς 

σκυλλιάζω 

σπιτώνω 

σπλαχνίζομαι 

σπουδαστὴς 

σταϑμεύω 

στενεύῳ 

στολίζω 

στομαχιάζω 

στραπατσάρω 

συγγενεύώ 

συγχαίρω 

συμπονῶ 

συναχώνοµαι 

συνοδεύω 

συντομεύω 

συντομία 

συντροφεύω 

σφάξιμο 

τοχιστὴς 

τρύπωµα 

τρυφερίτσα 

145 

προθυμοποιοῦμαι 

προμηϑευτὴς 

προξενεύω 

') ᾿Αντὶ τοῦ κοινοῦ ὀνειρεύομαι δὲν ἐννοῶ διατί ὃ συγγραφεὺς ἐπροτίμησε τὸ ὅλως 

ἰδιωματικὸν ειρεύομαι. 

ΛΕΞΙΚΟΓΡΑΦΙΚΟΝ ΔΕΛΤΙΟΝ ΤΗΣ ΑΚΑΔΗΜΙΑΣ ΑΘΗΝΩΝ E'— το
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τρυφερότητα ὑποδέχομαι χιονιᾶς 

τσαγγαράδικο ὑπονομεύω χιονόνερο 

τσεπώνω φαγωμὸς χυμικὸς 

τσιχνίζω φαρδένω ψαράδικο 

τσιμπλῆς φαρμακοποιὸς ψυχογιὸς 
τσιφλικοῦχος φουρτουνιασµέγος ψυχοκόρη 

τσουβαλιάζω φουχτιάζω ψυχοπαίδα 

τυλιγαδιάζω φρεσκάρω ψυχοπαίδι 

ὑπερηφανεύομαι φρονιμάδα ψυχορραγία 

ὑπογράφω φωτογράφος ψυχορραγῶ 
κτλ. κτλ. κτλ. 

Χωρὶς ἄλλο Ba λείπουν καὶ πλεῖσται ἄλλαι συνήθεις εἰς τὸν καθ ἡμέραν 

λόγον, ἄλλ᾽ αὐταὶ προχείρως μοῦ ἦλθαν εἰς τὴν μνήμην καὶ περιορίζοµαι εἷς 

αὐτάς. "Αλλώστε δὲν εἶχα σκοπὸν νὰ συμπληρώσω τὸ λεξικὸν τοῦ x. ᾿Ανδοιώτη. 

Ίσως παρατηρήσῃ τις ὅτι κατέγραψα καὶ λέξεις ὄχι ἀκραιφνῶς δηµοτικάς, 

ἀλλ᾽ ἔχομεν ἤδη παρατηρήσει ὅτι τὸ λεξικὸν δὲν εἶναι μόνον τῆς δημοτικῆς, ἀλλὰ 

περιέχει καὶ λέξεις εὐχρήσταυς μόνον εἷς τὴν καϑαρεύουσαν. TO δὲ ἔτι παράδο- 

Eov, περιέχει καὶ λέξεις, τὰς ὁποίας καὶ αὐτὴ ἡ καθαρεύουσα δὲν μεταχειρίζεται 

“ὧς λίαν ἀπηρχαιωμένας, καϑὼς σαρκάξω, σαρδόνιος, σκέπω, σπονδή, στηλι- 

τεύω, στεντόρειος, ὕπατος κτλ. 

᾿Ιδιαιτέραν ἐντύπωσιν προξενεῖ τὸ γεγονὸς ὅτι 6 συγγραφεὺς παρέλειψε καὶ 

ὅλας τὰς χρώματος δηλωτικὰς λέξεις, καϑὼς ἀσημί, βερικοκί, ϑαλασσί, κα- 

veli, καφετί, xoxxadl, λαδί, λαχανί, λεμονί, µελιτζανί, μενεξελί, οὐρανέ, στε- 

movi, πορτοκαλί, ροΐδί, σταχτί, τριανταφυλλί, τσαγαλί, χρυσαφὶ xth., ἐνῷ δὲν 

τοῦ διέφυγε καμμία ἀπὸ τὰς ξένας ἀντιστοίχους λέξεις, καϑὼς yrol, μόβ, unde- 

μαρέν, ρόξ, σὰξ κτλ. ᾿Ασφαλῶς da τοῦ διέφυγαν τὴν μνήμην. "Άλλως δὲν ἔξη- 

γεῖται πῶς ἀναφέρει τὸ σταχτὴς ὡς ἑρμήνευμα τοῦ ἄρχ. φαιὸς καὶ τὸ τριαν- 

ταφυλλὶ ὡς ἑρμήνευμα τοῦ Γαλλ. odi, ἐνῷ λείπουν ὡς λέξεις τῆς ἀλφαβητι- 

κῆς σειρᾶς. Ὁμοίως παρέλειψε καὶ μίαν κατηγορίαν λέξεων ἀριϑμητικῶν κοινο- 

τάτων δηλωτικῶν τῆς ἡλικίας, τὸ τριαντάρης, σαραντάρης, πενηντάρης, ἕξην- 

τάρης, ἑβδομηντάρης, ὀγδοντάρης, ἐνενηντάρης. 

En 
* * 

Καὶ µία γενικὴ παρατήρησις. 'O καθαρευουσιᾶνος καθηγητὴς I. Μιστριώ- 

της τοὺς γραμματικοὺς τύπους μητέρα, πατέρας, ἄντρας, γυναῖκα, γιὸς κτλ.
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ἀντὶ τοῦ μήτηρ, πατὴρ κτλ. ἀπεκάλει ἐκχυδαϊσμὸν τῆς καθαρευούσης γλώσσης. 

Θὰ ἠδύνατο κανεὶς ὁμοίως νὰ ὀνομάσῃ ἐκχυδαϊσμὸν τῆς δημοτικῆς τὴν σω- 

ρείαν τῶν ξένων λέξεων, τὰς ὁποίας κατεχώρισεν εἰς τὸ λεξικόν του 6 x. ᾿Αν- 

δριώτης ἀκολουϑῶν πιϑανῶς τὸ γλωσσικὸν δόγμα τοῦ Ψυχάρη «μὴ φοβᾶστε 

τὶς ξένες λέξεις». Kar’ αὐτὸν ὅμως τὸν τρόπον προσφέρει κακὴν ὑπηρεσίαν εἷς 

τὴν δηµοτικήν, fj ὅποία γίνεται ἀντιπαθητικὴ χωρὶς và φταίῃ fj ἰδία, ἐνῷ εἶναι 

ἀξία καλυτέρας µεταχειρίσεως. ᾽᾿Απειρόκαλοι δημοτικισταὶ ἀπεργάζονται τὸν ἔχ- 

φαυλισμὸν τῆς καλῆς δημοτικῆς. 

Ἢ μορφὴ τῆς δῆθεν δημοτικῆς, τὴν ὅποίαν μᾶς παρουσιάζει εἷς τὸ λεξι- 

κόν του 6 x. καθηγητὴς τῆς γλωσσολογίας eis τὸ Πανεπιστήμιον Θεσσαλονίκης, 

προϊὸν μᾶλλον προχείρου ἁἀπασχολήσεως, γεννᾷ ἁπλῶς Eva αἴσθημα δυσφορίας 

καὶ τίποτε παραπάνω. 

* 
* * 

Τὰς ὀλίγας καὶ συντόµους αὐτὰς παρατηρήσεις ἐκρίναμεν ἀναγκαῖον νὰ xd- 

uœuev διὰ τὸ ἔργον τοῦ x. ᾿Ανδριώτη διὰ va τὰς λάβῃ ὑπ᾽ ὄψιν εἷς ἔνδεχομέ- 

vnv νέαν ἔκδοσιν τοῦ λεξικοῦ του, ὥστε và εἶναι τοῦτο ἀπηλλαγμένον τοιούτων 

σφαλμάτων. Πρὸ παντὸς δὲ da πρέπῃ νὰ εἶναι ὀλιγώτερον πενιχρὸν καὶ περισ- 

σότερον πλούσιον, ὀλιγώτερον ἰδιωματικὸν καὶ περισσότερον κοινόν, δλιγώτερον 

ξένον καὶ περισσότερον ᾿Ελληνικόν. Καὶ τὸ σπουδαιότερον, νὰ εἶναι ἀπηλλαγμέ- 

νον ἀπὸ τὸ ᾿Αγγλικὸν σέξ-απίλ, τὸ [Γαλλικὺν ξιγκολό, τὸ Βουλγαρικὸν λέβα, τὸ 

Ῥουμανικὸν Ags, τὸ Ῥωσικὸν καστέίκι, τὸ Φοινικικὸν μολώχ, τὸ Τουρκικὸν ξαμ- 

παράς, τὸ ᾿Ιταλικὸν σκουλαμέντο καὶ τὸ ταμποὺ τῶν ἀνϑρωποφάγων τῆς Πο- 

λυνησίας. 

A. A. ΠΑΠΑΔΟΠΟΥΛΟΣ
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